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Dokumenta „Ziņojums par pārrobežu shēmu” elektroniskais 

formāts 

DokZPSv1_XML_B 

Izstrādāts atbilstoši Ministru kabineta noteikumiem Nr. 210 “Noteikumi par automātisko 

informācijas apmaiņu par ziņojamām pārrobežu shēmām”, kas pieņemti 14.04.2020 un stājas 

spēkā 01.07.2020. 

Izmaiņas salīdzinājumā ar dokumenta iepriekšējo laidienu: DokZPSv1_XML_A 

Nr. Izmaiņu apraksts Izmaiņu atrašanās 

vieta 

Izmaiņu 

pamatojums 

1. Jauns lauks: 

Rindā "Attiecīgie nodokļu maksātāji" lauks 

“Datums, kad nodokļu maksātājs ir uzsācis vai 

uzsāks ziņojamās pārrobežu shēmas 

īstenošanas pirmo posmu” 

2 EDS-RZ-2667 

 

2. Mainījušies nosacījumi laukiem un atverošiem 

tagiem: 

1)"Attiecīgie nodokļu maksātāji" 

2)"Ziņojamās shēmas atsauces numurs"  

2 EDS-RZ-2667 

 

Šis apraksts līdz tā turpmākām izmaiņām ir spēkā EDS versijai 19.6. un jaunākai. 

1. Vispārīgās prasības 

Ar terminu „Dokuments” Elektroniskās deklarēšanas sistēmā (EDS) saprot jebkuru 

deklarāciju, pārskatu, sarakstu, atskaiti, izziņu, iesniegumu, paziņojumu, ziņojumu vai cita 

veida dokumentu, ko iesniedz, izmantojot EDS, un kas netiek pievienots vai ievadīts kā 

pielikums citam EDS dokumentam, vai daļa no tā.  

Dokumentam „Ziņojums par pārrobežu shēmu” tiek lietots formāts, kas ir balstīts uz XML 

(eXtended Markup Language, http://www.w3.org/TR/1998/REC-xml-19980210).  

Dokumenta faila nosaukuma paplašinājums ir *.xml 

1.1. Konvencijas un ierobežojumi 

1. Faila saturam ir jābūt windows-1257 vai utf-8 kodējumā, attiecīgi norādot <?xml 

version="1.0" encoding="windows-1257" ?> vai <?xml version="1.0" encoding="utf-8" ?> 

2. Atbilstoši XML standartam, par skaitļu decimālo daļu atdalītāju failā drīkst izmantot 

tikai un vienīgi punktu. 

3. Dokumenta atsevišķo lauku vērtību pierakstam failā tiek izmantota konstrukcija 

<Lauks>Lauka_vērtība_tā_datu_tipam_atbilstošā_pierakstā</Lauks>  

Šajā pierakstā <Lauks> ir lauka sākuma birka (tags), bet </Lauks> - tā beigu birka. 

4. Lauku (birku, tagu) nosaukumi ir reģistrjutīgi, tāpēc lielie un mazie burti tajos jālieto 

precīzi tā, kā tas ir parādīts aprakstošajās tabulās. 

http://www.w3.org/TR/1998/REC-xml-19980210
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5. Šajā dokumentā lauka tipa un garuma pieraksts „Skaitlis (15)” nozīmē, ka pieļaujams 

tikai vesels skaitlis. „Skaitlis (15,2)” nozīmē, ka pieļaujami 15 cipari pirms skaitļa 

decimālās daļas atdalītāja un 2 cipari aiz tā. 

1.2. Speciālo simbolu aizvietošana 

XML sintaksē ir paredzēti speciālie simboli, kurus nedrīkst lietot lauka vērtībā. Ja lauka 

vērtība satur kādu no zemāk norādītajiem simboliem, tas jāaizstāj ar aizvietotāju 

(vairākiem simboliem): 

Simbols Aizvietotājs 

< &lt; 

> &gt; 

& &amp; 

' &apos; 

" &quot; 

Piemēram: 

• lai XML sintaksē pierakstītu firmas TĒVS & DĒLI SIA nosaukumu, failā 

jāraksta  
TĒVS &amp; DĒLI SIA 

• firma “Auzas” SIA jāraksta  

&quot;Auzas&quot; SIA 
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2. Dokumenta elektroniskais formāts 

Lai, iesniedzot dokumentu XML faila veidā, tā veids būtu viennozīmīgi identificējams, XML struktūras sākuma jeb atverošais tags <DokZPSv1 

> uzskatāms kā šī faila identifikators. 

Konkrētais dokuments „Ziņojums par pārrobežu shēmu” sastāv no dokumenta kopējās daļas un tabulas ar informāciju par iemaksām. 

  

Lauka loģiskais 

nosaukums 

Lauka nosaukums XML DAC6 XML lauks Lauka tips 

un garums 

Obligāt

s 

Paskaidrojumi 

Sākas XML dokuments <DokZPSv1> 

Precizejums <Precizejums> Loģiskais 

mainīgas 

(true/false) 

Nē Lejupielādējot XML failu, lauks tiek attēlots 

vienmēr, arī tad, ja dokuments netiek 

precizēts.  

Lauka aizpildīšana augšupielādējot XML 

failu: 

• true – precizējums 

• false – pirmreizējs dokuments 

nav norādīts – pēc XML faila augšupielādes 

dokumenta ievadformā būs manuāli jānorāda, 

vai dokuments tiek iesniegts kā “Pirmreizējs 

dokuments” vai kā “Precizējums”. 

PrecizejamaisDokument

s 

<PrecizejamaisDokuments> Skaitlis Nē Lejupielādējot XML failu, lauks tiek attēlots 

vienmēr. Ja dokuments tiek iesniegts kā 

precizējums un XML failā šis lauks nav 

aizpildīts, tad pēc XML faila augšupielādes 

dokumenta ievadformā tas būs manuāli 

jānorāda, izvēloties no piedāvātā dokumentu 

saraksta. 

PrecizejumaPamatojums <PrecizejumaPamatojums> Teksts Nē Lauks ir iekļauts XSD shēmā, bet XML 

struktūrā netiek izmantots. 
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DokumentaNumurs <Id> Skaitlis Nē Augšupielādējamā dokumentā nav jāiekļauj.  

Dokumentā, kurš tiek XML formātā 

lejupielādēts no EDS, šis lauks atbilst 

dokumenta numuram sistēmā 

DokumentaUID <UID> Teksts Nē Lauks ir iekļauts XSD shēmā, bet XML 

struktūrā netiek izmantots. 

 

Birkās <IesniegumaDati> </IesniegumaDati> ietvertie XML lauki ir iekļauti XSD shēmā, bet XML struktūrā netiek izmantoti. 

 

Sagatavotāja e-pasts <Epasts> Teksts(100) Nē Par dokumenta sastādīšanu atbildīgās personas 

e-pasta adrese. Ja nav norādīts, tad tiks 

automātiski aizpildīts ar lietotājam EDS 

norādīto e-pasta adresi. 

Jāatbilst e-pasta sintaksei. 

Sagatavotāja tālrunis <Talrunis> Teksts(20) Jā Par dokumenta sastādīšanu atbildīgās personas 

kontakttālruņa numurs.  

Ja nav norādīts, tad tiks automātiski aizpildīts 

ar lietotājam EDS norādīto kontakttālruņa 

numuru. 

Sagatavotāja vārds, 

uzvārds 

<Sagatavotajs> Teksts(120) Nē Augšupielādējamajā failā nav jāiekļauj. 

Dokumentā, kurš tiek XML formātā 

lejupielādēts no EDS, šis lauks atbilst lietotāja 

vārdam un uzvārdam sistēmā 

Ziņojuma veids <IesniegumaVeids> Teksts(1) Jā Pieļaujamās vērtības: 

‘J’ – Jauns ziņojums par pārrobežu shēmu; 

‘A’ – Ziņojums par atbrīvojumu no 

informācijas iesniegšanas pienākuma. 

Ziņojuma veids: “Ziņojums par atbrīvojumu no informācijas iesniegšanas pienākuma” 
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Atverošais tags <Atbrivojums> 

Ziņojamās shēmas 

atsauces numurs 
<ShemasId> Teksts Nē* *Obligāts, ja <IesniegumaVeids> = ‘A' 

Pamatojums, ka nodokļu 

maksātāja rīcībā nav 

citas ar attiecīgo 

ziņojamo pārrobežu 

shēmu saistītas 

informācijas 

<Pamatojums> Teksts(200

0) 

Nē* *Obligāts, ja <IesniegumaVeids> = ‘A' 

Aizverošais tags </Atbrivojums> 

Reģistrācijas numurs <NmrKods> Teksts(11) Jā Nodokļa maksātāja – ziņotāja reģistrācijas 

numurs vai personas kods. 

 

Nodokļu maksātāja 

nosaukums vai vārds, 

uzvārds 

<NMNosaukums> Teksts Nē Augšupielādējamajā failā nav jāiekļauj. 

Dokumentā, kurš tiek XML formātā 

lejupielādēts no EDS, šis lauks ir aizpildīts ar 

nodokļu maksātāja – juridiskas personas 

nosaukumu. 

Nodokļu maksātāja 

vārds 

<Vards> Teksts Nē Augšupielādējamajā failā nav jāiekļauj. 

Dokumentā, kurš tiek XML formātā 

lejupielādēts no EDS, šis lauks satur  nodokļu 

maksātāja – fiziskas personas vārdu. 

Nodokļu maksātāja 

uzvārds 

<Uzvards> Teksts Nē Augšupielādējamajā failā nav jāiekļauj. 

Dokumentā, kurš tiek XML formātā 

lejupielādēts no EDS, šis lauks satur nodokļu 

maksātāja – fiziskas personas uzvārdu. 

Dzimšanas datums <DzimsanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāti jānorāda nodokļu maksātājam - 

fiziskai personai. 
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Dzimšanas vieta <DzimsanasVieta> Teksts Nē* *Obligāti jānorāda nodokļu maksātājam - 

fiziskai personai 

 <Tips> Teksts(2) Nē Nodokļu maksātāja – ziņotāja tips. 

Augšupielādējamajā failā nav jāiekļauj. 

Dokumentā, kurš tiek XML formātā 

lejupielādēts no EDS, šis lauks satur:  

JP – ja nodokļu maksātājs ir juridiska persona; 

FP – ja nodokļu maksātājs ir fiziska persona. 

Nodokļu maksātāja adrese. Atverošais tags <Adrese> 

Augšupielādējāmā XML failā nav jāiekļauj. Dokumentā, kurš tiek XML formātā lejupielādēts no EDS, šie lauki satur nodokļa maksātāja adresi sistēmā. 

Valsts <Valsts> Teksts(2) Nē  

Pilsēta vai pagasts  <PilsPag> Teksts(200) Nē  

Ciems/Rajons <Ciems> Teksts(200) Nē  

Iela <Iela> Teksts(200) Nē  

Mājas nosaukums/ 

Mājas nr., korpuss 
<Maja> Teksts(200) Nē  

Dzīvoklis <Dzivoklis> Teksts(200) Nē  

Pasta indekss <PastaInd> Teksts(200) Nē  

Aizverošais tags </Adrese> 

Rezidences valstis <RezidencesValstis> Teksts Jā Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu simboli, 

atbilstoši ISO-3166 standartam. 

Tips <Loma> Teksts(1) Nē Ziņojumu sniedzošās personas tips (loma). 

Pieļaujamās vērtības: 

‘S’ – starpnieks; 

‘A’ – attiecīgais nodokļu maksātājs. 
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Ziņojuma iesniedzēja 

statuss 

<Statuss> Teksts Nē* *Obligāts, ja aizpildīts lauks <Loma>. 

Pieļaujamās vērtības skatīt nodaļā 2.1.1. ailē 

“Kods”. 

Ziņojuma iesniedzēja 

loma saistībā ar 

pārrobežu shēmu 

<IesniedzejaLoma> Teksts Nē Pieļaujamās vērtības skatīt nodaļā 2.1.1. ailē 

“Kods”. 

Sākas sadaļa “Ziņojuma pamatinformācija” 

Atverošais tags <Pamatinformacija> 

Sākotnējais ziņojums <SakotnejaisZinojums> Loģiskais 

mainīgas 

(true/false) 

Nē  

 

Ziņojamās shēmas 

atsauces numurs 

<ShemasId> Teksts(17) Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

 

Tirgojama shēma <TirgojamaShema> Loģiskais 

mainīgas 

(true/false) 

Nē  

Ziņojuma valoda <ZinojumaValoda> Teksts(2) Jā Jānorāda 2-simbolu kodu pēc ISO standarta. 

Aizverošais tags </Pamatinformacija> 

Atverošais tags <ZinojumaInfo> 

Sadaļa jāaizpilda, ja <SakotnejaisZinojums> = false un <TirgojamaShema> = true 

Datums, kad ir uzsākts 

vai tiks uzsākts 

ziņojamās pārrobežu 

shēmas īstenošanas 

pirmais posms 

<UzsaksanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true 

Ziņošanas iemesls <ZinosanasIemesls> Teksts Nē 
Pieļaujamās vērtības skatīt nodaļā 2.1.1. ailē 

“Kods”. 
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Ziņojuma nosaukums <ZinojumaNosaukums> Teksts(200) Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true 

Kopsavilkums <Kopsavilkums> Teksts(400

0) 

Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true 

Galvenā ieguvuma tests <Tests> Loģiskais 

mainīgas 

(true/false) 

Nē  

 

Pazīmes <Pazimes> Teksts(400) Nē 
Pieļaujamās vērtības, atdalītas ar komatu. 

Pieļaujamās vērtības skatīt nodaļā 

2.1.2.Pazīmes ailē ”Kods”. 

Komentārs <D1citiKomentars> Teksts(400

0) 

Nē* *Obligāts, ja norādīta pazīme, kas atbilst D.1. 

cits 

Summa <Summa> Skaitlis(10,

0) 

Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true 

Valūta <Valuta> Teksts(3) Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true. 

Jānorāda 3-simbolu kodu pēc ISO standarta. 

Attiecināmās valstis <AttiecinamasValstis> Teksts(400) Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true. 

Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu, uz kurām 

varētu attiekties ziņojamā pārrobežu shēma, 

simboli, atbilstoši ISO-3166 standartam.  

Valsts tiesiskais 

regulējums (kas veido 

ziņojamās pārrobežu 

shēmas pamatu) 

<Regulejums> Teksts(400

0) 

Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true 

 

Aizver tagu </ZinojumaInfo> . 

Beidzas sadaļa “Ziņojuma pamatinformācija”. 
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Sākas sadaļa “Attiecīgie nodokļu maksātāji” ar atverošo tagu <Attiecigie>. 

Katru rindu atver ar <R> ir obligāta vismaz vien rinda, ja <SakotnejaisZinojums> = false  

Personas tips <Tips> 

  

Teksts(2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Personas tips. Pieļaujamās vērtības:  

JP – juridiska persona; 

FP – fiziska persona. 

Datums, kad nodokļu 

maksātājs ir uzsācis vai 

uzsāks ziņojamās 

pārrobežu shēmas 

īstenošanas pirmo posmu 

<UzsaksanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāts, ja <SakotnejaisZinojums> = false 

un <TirgojamaShema> = true 

Reģistrācijas numurs vai 

personas kods 

<NmrKods> Teksts(200) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Attiecīgā nodokļa maksātāja reģistrācijas 

numurs vai personas kods. 

 

Nodokļu maksātāja 

nosaukums 

<NMNosaukums> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda juridiskai personai 

Nodokļu maksātāja 

vārds 

<Vards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Nodokļu maksātāja 

uzvārds 

<Uzvards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas datums <DzimsanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas vieta <DzimsanasVieta> Teksts Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Izdevējvalsts <NMValsts> Teksts(2) Nē 2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Valsts <Valsts> Teksts (2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 
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2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Pilsēta vai pagasts <PilsPag> Teksts 

(400) 

Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ciems/Rajons <Ciems> Teksts 

(400) 

Nē  

Iela <Iela> Teksts 

(400) 

Nē  

Mājas nosaukums/ 

Mājas nr., korpuss 

<Maja> Teksts 

(400) 

Jā 
 

Dzīvoklis <Dzivoklis> Teksts 

(400) 

Nē 
 

Pasta indekss <PastaInd> Teksts 

(400) 

Nē  

E-pasts <Epasts> Teksts(400) Nē  

 

Rezidences valstis  

 

<RezidencesValstis> Teksts(400) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu simboli, 

atbilstoši ISO-3166 standartam. 

Sākas sadaļa “Saistītie uzņēmumi” ar atverošo tagu <SaistitieUznemumi> 

Katram saistītajam uzņēmumam atver rindu ar tagu <R> 

Personas tips <Tips> Teksts(2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Pieļaujamās vērtības:  

JP – juridiska persona; 

FP – fiziska persona. 

Reģistrācijas numurs vai 

personas kods 

<NmrKods> Teksts(200) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 
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Nodokļa maksātāja reģistrācijas numurs vai 

personas kods. 

 

Nodokļu maksātāja 

nosaukums 

<NMNosaukums> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda juridiskai personai 

Nodokļu maksātāja 

vārds 

<Vards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Nodokļu maksātāja 

uzvārds 

<Uzvards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas datums <DzimsanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas vieta <DzimsanasVieta> Teksts(400) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Izdevējvalsts <NMValsts> Teksts(2) Nē 2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Valsts <Valsts> Teksts (2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Pilsēta vai pagasts <PilsPag> Teksts 

(400) 

Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ciems/Rajons <Ciems> Teksts 

(400) 

Nē  

Iela <Iela> Teksts 

(400) 

Nē  

Mājas nosaukums/ 

Mājas nr., korpuss 

<Maja> Teksts 

(400) 

Nē 
 

Dzīvoklis <Dzivoklis> Teksts 

(400) 

Nē 
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Pasta indekss <PastaInd> Teksts 

(400) 

Nē  

E-pasts <Epasts> Teksts Nē  

 

Rezidences valstis <RezidencesValstis> Teksts(400) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu simboli, 

atbilstoši ISO-3166 standartam. 

Saistītā persona <SaistitaPersona> Loģiskais 

mainīgas 

(true/false) 

Nē  
 

Katram saistītajam uzņēmumam aizverošais tags </R> 

Saistīto uzņēmumu tabulas aizverošais tags </SaistitieUznemumi> 

 

Katru rindu aizver ar tagu </R> 

Beidzas sadaļa “Attiecīgie nodokļu maksātāji” ar aizverošo tagu </Attiecigie> 

 

Sadaļu “Starpnieki” atver ar tagu <Starpnieki> 

Katru rindu atver ar tagu <R> 

Personas tips <Tips> Teksts(2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Pieļaujamās vērtības:  

JP – juridiska persona; 

FP – fiziska persona. 

Reģistrācijas numurs vai 

personas kods 

<NmrKods> Teksts(200) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Nodokļa maksātāja reģistrācijas numurs vai 

personas kods. 
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Nodokļu maksātāja 

nosaukums 

<NMNosaukums> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda juridiskai personai 

Nodokļu maksātāja 

vārds 

<Vards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Nodokļu maksātāja 

uzvārds 

<Uzvards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas datums <DzimsanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas vieta <DzimsanasVieta> Teksts(400) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Izdevējvalsts <NMValsts> Teksts(2) Nē 2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Valsts <Valsts> Teksts (2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Pilsēta vai pagasts <PilsPag> Teksts 

(400) 

Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ciems/Rajons <Ciems> Teksts 

(400) 

Nē  

Iela <Iela> Teksts 

(400) 

Nē  

Mājas nosaukums/ 

Mājas nr., korpuss 

<Maja> Teksts 

(400) 

Nē 
 

Dzīvoklis <Dzivoklis> Teksts 

(400) 

Nē 
 

Pasta indekss <PastaInd> Teksts 

(400) 

Nē  

E-pasts <Epasts> Teksts Nē  
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Rezidences valstis <RezidencesValstis> Teksts(400) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu simboli, 

atbilstoši ISO-3166 standartam. 

Starpnieka loma saistībā 

ar pārrobežu shēmu 

<StarpniekaLoma> Teksts(400) Nē  

 

Valsts atbrīvojums no 

ziņojuma sniegšanas 

<Atbrivojums> Loģiskais 

mainīgas 

(true/false) 

Nē  

 

Dalībvalstis <Dalibvalstis> Teksts Nē Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu simboli, 

atbilstoši ISO-3166 standartam. 

Katru rindu aizver ar tagu </R> 

Beidzas sadaļa “Starpnieki” ar aizverošo ar tagu </Starpnieki> 

Sākas sadaļa “Saistītās personas” <SaistitasPersonas>  

Katru rindu atver ar tagu <R> 

Personas tips <Tips> Teksts(2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Pieļaujamās vērtības:  

JP – juridiska persona; 

FP – fiziska persona. 

Reģistrācijas numurs vai 

personas kods 

<NmrKods> Teksts(200) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Nodokļa maksātāja reģistrācijas numurs vai 

personas kods. 

 

Nodokļu maksātāja 

nosaukums 

<NMNosaukums> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda juridiskai personai 

Nodokļu maksātāja 

vārds 

<Vards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 
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Nodokļu maksātāja 

uzvārds 

<Uzvards> Teksts(200) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas datums <DzimsanasDatums> Datums un 

laiks 

Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Dzimšanas vieta <DzimsanasVieta> Teksts(400) Nē* *Obligāti jānorāda fiziskai personai 

Izdevējvalsts <NMValsts> Teksts(2) Nē 2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Valsts <Valsts> Teksts(2) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

2 zīmīgs valsts simbols, atbilstoši ISO-3166 

standartam. 

Pilsēta vai pagasts <PilsPag> Teksts 

(400) 

Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ciems/Rajons <Ciems> Teksts 

(400) 

Nē  

Iela <Iela> Teksts 

(400) 

Nē  

Mājas nosaukums/ 

Mājas nr., korpuss 

<Maja> Teksts 

(400) 

Nē 
 

Dzīvoklis <Dzivoklis> Teksts 

(400) 

Nē 
 

Pasta indekss <PastaInd> Teksts 

(400) 

Nē  

E-pasts <Epasts> Teksts Nē  

 

Rezidences valstis <RezidencesValstis> Teksts(400) Nē* *Obligāts, ja tiek aizpildīta šī sadaļa. 

Ar komatu atdalīti 2 zīmīgi valstu simboli, 

atbilstoši ISO-3166 standartam. 

Katru rindu aizver ar tagu </R> 
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Beidzas sadaļa “Saistītās personas” ar tagu </SaistitasPersonas>  

Beidzas XML dokuments un to aizver ar birku </DokZPSv1> 
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2.1. Dokumentā izmantotie klasifikatori 

2.1.1. Ziņotāja statuss, loma, ziņošanas iemesls 

 

XML lauka nosaukums Kods English (en) Latviešu (lv) 

 <Statuss>, ja <Loma> = 

‘S’ starpnieks 

  

INEXa Resident for tax purposes Rezidents nodokļu vajadzībām 

INEXb Permanent establishment through which the services 

with respect to the arrangement are provided 

Pastāvīga pārstāvniecība, caur kuru tiek sniegti 

pakalpojumi attiecībā uz shēmu 

INEXc Incorporated in or governed by the laws of Inkorporēts vai tās darbību reglamentē tiesību akti 

INEXd Is registered with a professional association related to 

legal, taxation or consultancy services 

Ir reģistrēts kādā profesionālajā apvienībā, kura ir 

saistīta ar juridiskiem, nodokļu vai konsultāciju 

pakalpojumiem 

 <Statuss>, ja <Loma>  = 

‘A’ attiecīgais nodokļu 

maksātājs 

  

  

  

RTNEXa Resident for tax purposes Rezidents nodokļu vajadzībām 

RTNEXb Permanent establishment benefiting from the 

arrangement 

Pastāvīga pārstāvniecība, kas gūst labumu no shēmas 

RTNEXc Receives income or generates profits, although is not 

resident for tax purposes and has no permanent 

establishment in any Member State 

Saņem ienākumus vai gūst peļņu, lai gan nav rezidents 

nodokļu vajadzībām un tam nav pastāvīgas 

pārstāvniecības nevienā dalībvalstī  

RTNEXd Carries on an activity, although is not resident for tax 

purposes and has no permanent establishment in any 

Member State 

Veic kādu darbību, lai gan nav rezidents nodokļu 

vajadzībām un tam nav pastāvīgas pārstāvniecības 

nevienā dalībvalstī  

<IesniedzejaLoma>, ja 

<Loma> = ‘S’ starpnieks 

  

DAC61101 Designer / Promoter / Implementation 

(managing/organizing/executing) 

Izstrādātājs / Virzītājs / Īstenošana 

(vadīšana/organizēšana/realizēšana) 

DAC61102 Service Provider / Assistant Pakalpojuma sniedzējs / Asistents 

<IesniedzejaLoma>, ja 

<Loma>  = ‘A’ attiecīgais 

nodokļu maksātājs 

  

  

DAC61104 Professional secrecy of intermediary Starpnieka dienesta noslēpums 

DAC61105 Intermediary in non-EU country Starpnieks ārpus ES valstī 

DAC61106 

In-house Arrangement Iekšējā shēma 

 <ZinosanasIemesls> 

   DAC_6701 

Arrangement is made available for implementation Ziņojamā pārrobežu shēma ir darīta pieejama 

īstenošanai 
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 DAC_6702 Arrangement is ready for implementation Ziņojamā pārrobežu shēma ir gatava īstenošanai 

 DAC_6703 

First step in the implementation of the Arrangement 

has been made 

Uzsākts ziņojamās pārrobežu shēmas īstenošanas 

pirmais posms 

 DAC_6704 Provision of aid, assistance or advice. Palīdzības, atbalsta vai konsultācijas sniegšana 

2.1.2. Pazīmes 

 

Kods English (en) Latviešu (lv) 

A.1 An arrangement where the relevant taxpayer or a participant in the 

arrangement undertakes to comply with a condition of confidentiality 

which may require them not to disclose how the arrangement could 

secure a tax advantage vis-à-vis other intermediaries or the tax 

authorities. 

Shēma, kur attiecīgais nodokļu maksātājs vai shēmas dalībnieks apņemas 

ievērot konfidencialitātes nosacījumu, saskaņā ar kuru tam var pieprasīt 

neizpaust citiem starpniekiem vai nodokļu iestādēm to, kā ar šo shēmu var 

nodrošināt nodokļu priekšrocību. 

A.2-a An arrangement where the intermediary is entitled to receive a fee (or 

interest, remuneration for finance costs and other charges) for the 

arrangement and that fee is fixed by reference to the amount of the tax 

advantage derived from the arrangement. 

Shēma, kur starpniekam ir tiesības saņemt maksu (vai procentus, atlīdzību 

par finanšu izmaksām un citiem maksājumiem) par shēmu, un šī maksa ir 

noteikta atkarībā no nodokļu priekšrocības apmēra, kas izriet no shēmas. 

A.2-b An arrangement where the intermediary is entitled to receive a fee (or 

interest, remuneration for finance costs and other charges) for the 

arrangement and that fee is fixed by reference to whether or not a tax 

advantage is actually derived from the arrangement. This would include 

an obligation on the intermediary to partially or fully refund the fees 

where the intended tax advantage derived from the arrangement was not 

partially or fully achieved. 

Shēma, kur starpniekam ir tiesības saņemt maksu (vai procentus, atlīdzību 

par finanšu izmaksām un citiem maksājumiem) par shēmu, un šī maksa ir 

noteikta atkarībā no tā, vai no shēmas faktiski tiek iegūta kāda nodokļu 

priekšrocība. Tas ietvertu pienākumu starpniekam daļēji vai pilnībā 

atlīdzināt maksas, ja paredzētā nodokļu priekšrocība, kas izriet no shēmas, 

netiek daļēji vai pilnīgi iegūta. 

A.3 An arrangement that has substantially standardised documentation 

and/or structure and is available to more than one relevant taxpayer 

without a need to be substantially customised for implementation. 

Shēma, kas ietver būtībā standartizētu dokumentāciju un/vai struktūru un 

kas ir pieejama vairāk nekā vienam attiecīgajam nodokļu maksātājam bez 

nepieciešamības veikt būtiskus pielāgojumus, lai to īstenotu. 

B.1 An arrangement whereby a participant in the arrangement takes 

contrived steps which consist in acquiring a lossmaking company, 

discontinuing the main activity of such company and using its losses in 

Shēma, kurā shēmas dalībnieks veic mākslīgas darbības, kas ietver 

zaudējumus nesoša uzņēmuma iegādi, šāda uzņēmuma galvenās darbības 

pārtraukšanu un tās zaudējumu izmantošanu nolūkā samazināt tā nodokļu 
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order to reduce its tax liability, including through a transfer of those 

losses to another jurisdiction or by the acceleration of the use of those 

losses. 

saistības, tostarp, pārvedot minētos zaudējumus uz citu jurisdikciju vai 

paātrinot minēto zaudējumu izmantošanu. 

B.2 An arrangement that has the effect of converting income into capital, 

gifts or other categories of revenue which are taxed at a lower level or 

exempt from tax.  

Shēma, kas ietekmē ienākuma pārvēršanu kapitālā, dāvinājumos vai citās 

ieņēmumu kategorijās, kurām tiek piemērots zemāks nodoklis vai 

atbrīvojums no nodokļa. 

B.3 An arrangement which includes circular transactions resulting in the 

round-tripping of funds, namely through involving interposed entities 

without other primary commercial function or transactions that offset or 

cancel each other or that have other similar features.  

Shēma, kas ietver apļveida darījumus, ar kuriem aktīvus pārdod, tos vēlāk 

atpērkot vai iegādājoties to vietā līdzīgus aktīvus par tādu pašu cenu, proti, 

izmantojot iestarpinātas struktūras bez citas primāras komerciālas funkcijas 

vai darījumus, kas kompensē vai aizstāj viens otru vai kam ir citas līdzīgas 

iezīmes. 

C.1-a An arrangement that involves deductible cross-border payments made 

between two or more associated enterprises where the recipient is not 

resident for tax purposes in any tax jurisdiction. 

Shēma, kas ietver atskaitāmus pārrobežu maksājumus, ko veic starp diviem 

vai vairākiem saistītiem uzņēmumiem, ja saņēmējs nav rezidents nodokļu 

vajadzībām nevienā nodokļu jurisdikcijā. 

C.1-

b.i 

An arrangement that involves deductible cross-border payments made 

between two or more associated enterprises where, although the 

recipient is resident for tax purposes in a jurisdiction, that jurisdiction 

does not impose any corporate tax or imposes corporate tax at the rate 

of zero or almost zero. 

Shēma, kas ietver atskaitāmus pārrobežu maksājumus, ko veic starp diviem 

vai vairākiem saistītiem uzņēmumiem, ja lai gan saņēmējs ir rezidents 

nodokļu vajadzībām kādā jurisdikcijā, šī jurisdikcija, neapliek ar 

uzņēmumu ienākuma nodokli vai apliek ar uzņēmumu ienākuma nodokli 

ar likmi nulles vai gandrīz nulles apmērā. 

C.1-

b.ii 

An arrangement that involves deductible cross-border payments made 

between two or more associated enterprises where, although the 

recipient is resident for tax purposes in a jurisdiction, that jurisdiction is 

included in a list of third-country jurisdictions which have been assessed 

by Member States collectively or within the framework of the OECD as 

being non-cooperative. 

Shēma, kas ietver atskaitāmus pārrobežu maksājumus, ko veic starp diviem 

vai vairākiem saistītiem uzņēmumiem, ja lai gan saņēmējs ir rezidents 

nodokļu vajadzībām kādā jurisdikcijā, šī jurisdikcija, ir iekļauta sarakstā ar 

trešo valstu jurisdikcijām, kuras dalībvalstis kopīgi vai ESAO satvarā ir 

novērtējušas kā tādas, kas nesadarbojas. 

C.1-c An arrangement that involves deductible cross-border payments made 

between two or more associated enterprises where the payment benefits 

from a full exemption from tax in the jurisdiction where the recipient is 

resident for tax purposes. 

Shēma, kas ietver atskaitāmus pārrobežu maksājumus, ko veic starp diviem 

vai vairākiem saistītiem uzņēmumiem, ja maksājumam tiek piemērots 

pilnīgs atbrīvojums no nodokļa jurisdikcijā, kurā saņēmējs ir rezidents 

nodokļu vajadzībām. 

C.1-d An arrangement that involves deductible cross-border payments made 

between two or more associated enterprises where the payment benefits 

Shēma, kas ietver atskaitāmus pārrobežu maksājumus, ko veic starp diviem 

vai vairākiem saistītiem uzņēmumiem, ja maksājumam tiek piemērots 
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from a preferential tax regime in the jurisdiction where the recipient is 

resident for tax purposes. 

preferenciāls nodokļu režīms jurisdikcijā, kurā saņēmējs ir rezidents 

nodokļu vajadzībām. 

C.2 Deductions for the same depreciation on the asset are claimed in more 

than one jurisdiction. 

Atskaitījumi par vienu un to pašu aktīva amortizāciju tiek pieprasīti vairāk 

nekā vienā jurisdikcijā. 

C.3 Relief from double taxation in respect of the same item of income or 

capital is claimed in more than one jurisdiction. 

Atbrīvojums no nodokļu dubultās uzlikšanas attiecībā uz vienu un to pašu 

ienākuma vai kapitāla posteni tiek pieprasīts vairāk nekā vienā jurisdikcijā. 

C.4 There is an arrangement that includes transfers of assets and where there 

is a material difference in the amount being treated as payable in 

consideration for the assets in those jurisdictions involved. 

Ir iekļauts darījums vai darījumu kopums, kas ietver aktīvu pārvešanu, ja 

pastāv būtiska atšķirība starp summu, ko uzskata par maksājamu par 

aktīviem minētajās iesaistītajās jurisdikcijās. 

D.1-a An arrangement which may have the effect of undermining the reporting 

obligation under the laws implementing Union legislation or any 

equivalent agreements on the automatic exchange of Financial Account 

information, including agreements with third countries, or which takes 

advantage of the absence of such legislation or agreements. Such 

arrangements include the use of an account, product or investment that 

is not, or purports not to be, a Financial Account, but has features that 

are substantially similar to those of a Financial Account. 

Shēma, kas var kavēt ziņošanas pienākumu saskaņā ar tiesību aktiem, ar 

kuriem īsteno Savienības tiesību aktus, vai jebkādiem ekvivalentiem 

nolīgumiem par Finanšu Kontu informācijas automātisku apmaiņu, tostarp 

nolīgumiem ar trešām valstīm, vai kura izmanto apstākli, ka šādu tiesību 

aktu vai nolīgumu nav. Šādas shēmas ietver tāda konta, produkta vai 

ieguldījuma izmantošana, kurš nav vai neparedz būt Finanšu Konts, bet 

kuram ir pazīmes, kas ir būtiski līdzīgas Finanšu Konta pazīmēm. 

D.1-b An arrangement which may have the effect of undermining the reporting 

obligation under the laws implementing Union legislation or any 

equivalent agreements on the automatic exchange of Financial Account 

information, including agreements with third countries, or which takes 

advantage of the absence of such legislation or agreements. Such 

arrangements include the transfer of Financial Accounts or assets to, or 

the use of jurisdictions that are not bound by the automatic exchange of 

Financial Account information with the State of residence of the 

relevant taxpayer. 

Shēma, kas var kavēt ziņošanas pienākumu saskaņā ar tiesību aktiem, ar 

kuriem īsteno Savienības tiesību aktus, vai jebkādiem ekvivalentiem 

nolīgumiem par Finanšu Kontu informācijas automātisku apmaiņu, tostarp 

nolīgumiem ar trešām valstīm, vai kura izmanto apstākli, ka šādu tiesību 

aktu vai nolīgumu nav. Šādas shēmas ietver Finanšu Kontu vai aktīvu 

pārvešana uz jurisdikcijām, kurām nav saistoša Finanšu Kontu informācijas 

automātiska apmaiņa ar attiecīgā nodokļu maksātāja rezidences vietas 

valsti, vai šādu jurisdikciju izmantošana. 

D.1-c An arrangement which may have the effect of undermining the reporting 

obligation under the laws implementing Union legislation or any 

equivalent agreements on the automatic exchange of Financial Account 

information, including agreements with third countries, or which takes 

advantage of the absence of such legislation or agreements. Such 

arrangements include the reclassification of income and capital into 

Shēma, kas var kavēt ziņošanas pienākumu saskaņā ar tiesību aktiem, ar 

kuriem īsteno Savienības tiesību aktus, vai jebkādiem ekvivalentiem 

nolīgumiem par Finanšu Kontu informācijas automātisku apmaiņu, tostarp 

nolīgumiem ar trešām valstīm, vai kura izmanto apstākli, ka šādu tiesību 

aktu vai nolīgumu nav. Šādas shēmas ietver ienākuma un kapitāla 
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products or payments that are not subject to the automatic exchange of 

Financial Account information. 

pārklasificēšana produktos vai maksājumos, uz kuriem Finanšu Kontu 

informācijas automātiska apmaiņa neattiecas. 

D.1-d An arrangement which may have the effect of undermining the reporting 

obligation under the laws implementing Union legislation or any 

equivalent agreements on the automatic exchange of Financial Account 

information, including agreements with third countries, or which takes 

advantage of the absence of such legislation or agreements. Such 

arrangements include the transfer or conversion of a Financial 

Institution or a Financial Account or the assets therein into a Financial 

Institution or a Financial Account or assets not subject to reporting 

under the automatic exchange of Financial Account information. 

Shēma, kas var kavēt ziņošanas pienākumu saskaņā ar tiesību aktiem, ar 

kuriem īsteno Savienības tiesību aktus, vai jebkādiem ekvivalentiem 

nolīgumiem par Finanšu Kontu informācijas automātisku apmaiņu, tostarp 

nolīgumiem ar trešām valstīm, vai kura izmanto apstākli, ka šādu tiesību 

aktu vai nolīgumu nav. Šādas shēmas ietver Finanšu Iestādes vai Finanšu 

Konta, vai tajos esošo aktīvu pārvešana vai pārvēršana Finanšu Iestādē vai 

Finanšu Kontā, vai aktīvos, uz kuriem neattiecas ziņošana saistībā ar 

Finanšu Kontu informācijas automātisko apmaiņu. 

D.1-e An arrangement which may have the effect of undermining the reporting 

obligation under the laws implementing Union legislation or any 

equivalent agreements on the automatic exchange of Financial Account 

information, including agreements with third countries, or which takes 

advantage of the absence of such legislation or agreements. Such 

arrangements include the use of legal entities, arrangements or 

structures that eliminate or purport to eliminate reporting of one or more 

Account Holders or Controlling Persons under the automatic exchange 

of Financial Account information. 

Shēma, kas var kavēt ziņošanas pienākumu saskaņā ar tiesību aktiem, ar 

kuriem īsteno Savienības tiesību aktus, vai jebkādiem ekvivalentiem 

nolīgumiem par Finanšu Kontu informācijas automātisku apmaiņu, tostarp 

nolīgumiem ar trešām valstīm, vai kura izmanto apstākli, ka šādu tiesību 

aktu vai nolīgumu nav. Šādas shēmas ietver tādu juridisku vienību, shēmu 

vai struktūru izmantošana, kuras izskauž vai paredz izskaust ziņošanu par 

vienu vai vairākiem Konta turētājiem vai Kontrolējošajām personām 

saskaņā ar Finanšu Kontu informācijas automātisko apmaiņu. 

D.1-f An arrangement which may have the effect of undermining the reporting 

obligation under the laws implementing Union legislation or any 

equivalent agreements on the automatic exchange of Financial Account 

information, including agreements with third countries, or which takes 

advantage of the absence of such legislation or agreements. Such 

arrangements include arrangements that undermine, or exploit 

weaknesses in, the due diligence procedures used by Financial 

Institutions to comply with their obligations to report Financial Account 

information, including the use of jurisdictions with inadequate or weak 

regimes of enforcement of anti-money-laundering legislation or with 

weak transparency requirements for legal persons or legal arrangements. 

Shēma, kas var kavēt ziņošanas pienākumu saskaņā ar tiesību aktiem, ar 

kuriem īsteno Savienības tiesību aktus, vai jebkādiem ekvivalentiem 

nolīgumiem par Finanšu Kontu informācijas automātisku apmaiņu, tostarp 

nolīgumiem ar trešām valstīm, vai kura izmanto apstākli, ka šādu tiesību 

aktu vai nolīgumu nav. Šādas shēmas ietver shēmas, kuras vājina 

uzticamības pārbaudes procedūras, ko izmanto Finanšu Iestādes, lai 

izpildītu savu pienākumu paziņot Finanšu Kontu informāciju, vai kuras 

izmanto nepilnības šādās procedūrās, tostarp tādu jurisdikciju izmantošana, 

kurās ir nepietiekami vai vāji nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas 

novēršanas tiesību aktu izpildes režīmi vai vājas pārredzamības prasības 

attiecībā uz juridiskām personām vai juridiskiem veidojumiem. 

D.1 Other Cits 

D.2 Covers Hallmarks D2a, D2b and D2c. Aptver pazīmes D2a, D2b un D2c. 
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D2a - An arrangement involving a non-transparent legal or beneficial 

ownership chain with the use of persons, legal arrangements or 

structures that do not carry on a substantive economic activity supported 

by adequate staff, equipment, assets and premises; 

D2a - Shēma, kas ietver nepārredzamu juridisko vai faktisko īpašumtiesību 

ķēdi, kurā izmanto personas, juridiskus veidojumus vai struktūras, kas 

neveic reālu ekonomisku darbību, kura balstītos uz pietiekamu personālu, 

aprīkojumu, aktīviem un telpām; 

 

D2b - An arrangement involving a non-transparent legal or beneficial 

ownership chain with the use of persons, legal arrangements or 

structures that are incorporated, managed, resident, controlled or 

established in any jurisdiction other than the jurisdiction of residence of 

one or more of the beneficial owners of the assets held by such persons, 

legal arrangements or structures; 

D2b - Shēma, kas ietver nepārredzamu juridisko vai faktisko īpašumtiesību 

ķēdi, kurā izmanto personas, juridiskus veidojumus vai struktūras, kas ir 

inkorporēti, pārvaldīti, rezidējoši, kontrolēti vai veic uzņēmējdarbību 

jurisdikcijā, kas nav rezidences vietas jurisdikcija vienam vai vairākiem 

tādu aktīvu faktiskajiem īpašniekiem, kuru turētājs ir šādas personas, 

juridiski veidojumi vai struktūras; 

 

D2c - An arrangement involving a non-transparent legal or beneficial 

ownership chain with the use of persons, legal arrangements or 

structures where the beneficial owners of such persons, legal 

arrangements or structures, as defined in Directive (EU) 2015/849, are 

made unidentifiable. 

D2c - Shēma, kas ietver nepārredzamu juridisko vai faktisko īpašumtiesību 

ķēdi, kurā izmanto personas, juridiskus veidojumus vai struktūras, ja šādu 

personu, juridisku veidojumu vai struktūru faktiskie īpašnieki, kā tie 

definēti Direktīvā (ES) 2015/849 ir padarīti par neidentificējamiem. 

E.1 An arrangement which involves the use of unilateral safe harbour rules. Shēma, kas ietver vienpusēju vienkāršotu transfertcenu nosacījumu (safe 

harbour rules) izmantošanu. 

E.2 Covers Hallmarks E2a and E2b. Aptver pazīmes E2a un E2b. 

 

E2a - An arrangement involving the transfer of hard-to-value 

intangibles. The term “hard-to-value intangibles” covers intangibles or 

rights in intangibles for which, at the time of their transfer between 

associated enterprises no reliable comparable exist; 

E2a - Shēma, kas ietver grūti novērtējamu nemateriālo aktīvu pārvešanu. 

Grūti novērtējamu nemateriālo aktīvu jēdziens ietver nemateriālus aktīvus 

vai tiesības uz nemateriāliem aktīviem, kuriem brīdī, kad tos pārved starp 

saistītiem uzņēmumiem nepastāv uzticami salīdzināmi aktīvi; 

 

E2b - An arrangement involving the transfer of hard-to-value 

intangibles. The term “hard-to-value intangibles” covers intangibles or 

rights in intangibles for which, at the time of their transfer between 

associated enterprises at the time the transaction was entered into, the 

projections of future cash flows or income expected to be derived from 

the transferred intangible, or the assumptions used in valuing the 

intangible are highly uncertain, making it difficult to predict the level of 

ultimate success of the intangible at the time of the transfer. 

E2b - Shēma, kas ietver grūti novērtējamu nemateriālo aktīvu pārvešanu. 

Grūti novērtējamu nemateriālo aktīvu jēdziens ietver nemateriālus aktīvus 

vai tiesības uz nemateriāliem aktīviem, kuriem brīdī, kad tos pārved starp 

saistītiem uzņēmumiem darījumu noslēgšanas brīdī prognozes par 

nākotnes naudas plūsmām vai gaidāmo ienākumu, kas izriet no pārvestā 

nemateriālā aktīva, vai pieņēmumi, kurus izmanto nemateriālā aktīva 

vērtēšanā, ir ļoti nenoteikti, kā rezultātā ir sarežģīti paredzēt to, cik pozitīvs 

būs nemateriālā aktīva galarezultāts tā pārvešanas brīdī. 
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E.3 An arrangement involving an intragroup cross-border transfer of 

functions and/or risks and/or assets, if the projected annual earnings 

before interest and taxes (EBIT), during the three-year period after the 

transfer, of the transferor or transferors, are less than 50 % of the 

projected annual EBIT of such transferor or transferors if the transfer 

had not been made. 

Shēma, kas ietver funkciju un/vai risku, un/vai aktīvu pārrobežu pārvešanu 

grupas iekšienē, ja pārvedēja vai pārvedēju paredzētā ikgadējā peļņa pirms 

procentu maksājumiem un nodokļiem (EBIT) trīs gadu laikā pēc 

pārvešanas ir mazāka nekā 50 % no šā pārvedēja vai pārvedēju paredzētās 

ikgadējās EBIT, ja pārvešana nebūtu tikusi veikta. 
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3. Dokumenta „Ziņojums par pārrobežu shēmu” piemērs 

Šajā sadaļā viens un tas pats dokuments „Ziņojums par pārrobežu shēmu” ir attēlots divos 

veidos – kā aizpildīts dokuments un kā XML formāta faila izdruka. 

!!! Uzmanību !!! 

Šī sadaļa nav izstrādāta ar nolūku demonstrēt korektu pārskata aizpildījumu, bet gan - ilustrēt 

dokumenta tradicionālā un XML pieraksta atbilstību. 

3.1. Dokuments tradicionālajā pierakstā 

 

 

Att. 3-1
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3.2. Dokumenta XML formāta paraugs 

 
<?xml version="1.0"?> 
<DokZPSv1 xmlns:xsd="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 
xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance"> 
  <Precizejums>false</Precizejums> 
  <PrecizejamaisDokuments xsi:nil="true" /> 
  <Id>4811203</Id> 
  <UID>72b8ea3b-9109-41ad-9563-4a93296b81e1</UID> 
  <NmrKods>13038312206</NmrKods> 
  <Epasts>alr.noreply@gmail.com</Epasts> 
  <Talrunis>432675</Talrunis> 
  <Sagatavotajs>V18084711868 FPÄ’R</Sagatavotajs> 
  <NMNosaukums /> 
  <Vards>AGRIS</Vards> 
  <Uzvards>V.</Uzvards> 
  <DzimsanasDatums>1983-03-13T00:00:00</DzimsanasDatums> 
  <Tips>FP</Tips> 
  <Adrese> 
    <Iela>Miera iela</Iela> 
    <Maja>3</Maja> 
    <PilsPag>Dobele</PilsPag> 
    <PastaInd>LV-3701</PastaInd> 
    <Valsts>LV</Valsts> 
  </Adrese> 
  <RezidencesValstis>AD,AT</RezidencesValstis> 
  <Loma>S</Loma> 
  <Statuss>INEXa</Statuss> 
  <IesniedzejaLoma>DAC61102</IesniedzejaLoma> 
  <IesniegumaVeids>J</IesniegumaVeids> 
  <Pamatinformacija> 
    <TirgojamaShema>true</TirgojamaShema> 
    <SakotnejaisZinojums>true</SakotnejaisZinojums> 
    <ZinojumaValoda>lv</ZinojumaValoda> 
  </Pamatinformacija> 
  <Attiecigie> 
    <R> 
      <Tips>JP</Tips> 
      <NMNosaukums>Nosaukums1</NMNosaukums> 
      <DzimsanasDatums xsi:nil="true" /> 
      <NmrKods /> 
      <NMValsts /> 
      <UzsaksanasDatums xsi:nil="true" /> 
      <Iela /> 
      <Maja /> 
      <Dzivoklis /> 
      <Ciems /> 
      <PilsPag>PilsÄ“ta1</PilsPag> 
      <PastaInd /> 
      <Valsts>AD</Valsts> 
      <Epasts /> 
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      <RezidencesValstis /> 
      <SaistitieUznemumi /> 
    </R> 
  </Attiecigie> 
  <Starpnieki /> 
  <SaistitasPersonas> 
    <R> 
      <Tips>JP</Tips> 
      <NMNosaukums>Nosaukums2</NMNosaukums> 
      <DzimsanasDatums xsi:nil="true" /> 
      <NmrKods /> 
      <NMValsts /> 
      <Iela /> 
      <Maja /> 
      <Dzivoklis /> 
      <Ciems /> 
      <PilsPag>Pagasts2</PilsPag> 
      <PastaInd /> 
      <Valsts>AD</Valsts> 
      <Epasts /> 
      <RezidencesValstis /> 
    </R> 
  </SaistitasPersonas> 
  <ZinojumaInfo> 
    <UzsaksanasDatums>2020-11-09T00:00:00</UzsaksanasDatums> 
    <ZinosanasIemesls>DAC6703</ZinosanasIemesls> 
    <ZinojumaNosaukums>Nosaukums1</ZinojumaNosaukums> 
    <Kopsavilkums>Kopsavilkums1</Kopsavilkums> 
    <Tests>true</Tests> 
    <Pazimes>A2a</Pazimes> 
    <Summa>0</Summa> 
    <Valuta>EUR</Valuta> 
    <AttiecinamasValstis>AT</AttiecinamasValstis> 
    <Regulejums>Tiesiskais regulÄ“jums1</Regulejums> 
  </ZinojumaInfo> 
</DokZPSv1> 
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4. Dokumenta XSD shēma  

5.  

6. Izmaiņu vēsture 

Izmaiņas salīdzinājumā ar dokumenta iepriekšējo laidienu: Nav 

Nr. Izmaiņu apraksts Izmaiņu atrašanās 

vieta 

Izmaiņu 

pamatojums 

3. Jauns dokuments “Ziņojums par pārrobežu 

shēmu” 

Visā dokumentā MK noteikumi 

Nr.210. 

 


